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РЕГЛАМЕНТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА ЗА ИЗМЕНЕНИЕ НА 

РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2021/2115 С ОГЛЕД НА СПЕЦИФИЧЕН ВИД ИНТЕРВЕНЦИЯ ЗА 

ПРЕДОСТАВЯНЕ НА ИЗВЪНРЕДНО ВРЕМЕННО ПОДПОМАГАНЕ ПО ЛИНИЯ НА 

ЕВРОПЕЙСКИЯ ЗЕМЕДЕЛСКИ ФОНД ЗА РАЗВИТИЕ НА СЕЛСКИТЕ РАЙОНИ 

(ЕЗФРСР) И С ОГЛЕД НА ВЪЗМОЖНОСТТА ЗА АДАПТИРАНЕ НА 

РАЗПРЕДЕЛЕНИТЕ СРЕДСТВА ЗА ДИРЕКТНИ ПЛАЩАНИЯ ЗА КАЛЕНДАРНАТА 

2027 ГОДИНА, КАКТО И ЗА ИЗМЕНЕНИЕ НА РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2021/2116 С ОГЛЕД 

НА ПО-ГЪВКАВИ ПРАВИЛА ЗА АВАНСОВИТЕ ПЛАЩАНИЯ В ОТГОВОР НА 

УВЕЛИЧЕНИЕТО НА ЦЕНИТЕ НА ТОРОВЕТЕ, ПРЕДИЗВИКАНО ОТ КРИЗАТА В 

БЛИЗКИЯ ИЗТОК 
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РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2026/… 

НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 14 юли 2026 година 

за изменение на Регламент (ЕС) 2021/2115  

с оглед на специфичен вид интервенция  

за предоставяне на извънредно временно подпомагане  

по линия на Европейския земеделски фонд за развитие на селските райони (ЕЗФРСР)  

и с оглед на възможността за адаптиране на разпределените средства  

за директни плащания за календарната 2027 година,  

както и за изменение на Регламент (ЕС) 2021/2116  

с оглед на по-гъвкави правила за авансовите плащания  

в отговор на увеличението на цените на торовете,  

предизвикано от кризата в Близкия изток 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално 

член 43, параграф 2 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

след предаване на проекта на законодателния акт на националните парламенти, 

след консултация с Европейския икономически и социален комитет, 

в съответствие с обикновената законодателна процедура1, 

  

 

1 Позиция на Европейския парламент от 7 юли 2026 г.(все още непубликувана в 

Официален вестник) и решение на Съвета от 13 юли 2026 г. 
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като имат предвид, че: 

(1) Сегашната криза в Близкия изток и фактическото затваряне на Ормузкия проток 

доведоха до значителни увеличения на световните цени на нефта, газа и торовете. 

Глобалният характер на засегнатите пазари се отразява сериозно върху цените в 

няколко сектора на икономиката на Съюза във всички държави членки. 

(2) Пряко засегнат от драстичното увеличение на цените на торовете е секторът на 

селското стопанство, тъй като торовете са много важни за неговата 

производителност, за жизнеспособността на стопанствата и за продоволствената 

сигурност. За земеделските стопани закупуването на торове представлява един от 

най-високите разходи за вложени ресурси. Освен поради равнището на цените, 

земеделските стопани в Съюза са особено уязвими поради нестабилността на пазара. 

Възможно е повишаващите се цени на торовете да принудят земеделските стопани 

да намалят употребата им, което води до явен риск за качеството и добивите. 

Земеделските стопани може също така да намалят обработваната от тях площ, което 

би се отразило на селскостопанското производство в Съюза. 
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(3) За да се преодолее бързо предизвиканата от тази криза уязвимост на 

продоволствената система на Съюза и да се помогне на земеделските стопани, 

изправени пред проблеми с ликвидността, е целесъобразно да се разреши 

извънредно временно подпомагане, като в Регламент (ЕС) 2021/2115 на Европейския 

парламент и на Съвета2 се въведе нов вид интервенция за подпомагането при кризи, 

предоставяно по линия на Европейския земеделски фонд за развитие на селските 

райони (ЕЗФРСР), и като в Регламент (ЕС) 2021/2116 на Европейския парламент и 

на Съвета3 се осигури по-голяма гъвкавост на държавите членки по отношение на 

авансовите плащания при директните плащания. Въвеждането на този нов вид 

интервенция не следва да води до повишаване на ограниченията за разпръскване на 

торове, които са определени в програмите за действие съгласно Директива 

91/676/ЕИО на Съвета4. 

  

 

2 Регламент (ЕС) 2021/2115 на Европейския парламент и на Съвета от 2 декември 

2021 г. за установяване на правила за подпомагане за стратегическите планове, които 

трябва да бъдат изготвени от държавите членки по линия на общата селскостопанска 

политика (стратегически планове по ОСП) и финансирани от Европейския фонд за 

гарантиране на земеделието (ЕФГЗ) и от Европейския земеделски фонд за развитие на 

селските райони (ЕЗФРСР), и за отмяна на регламенти (ЕС) № 1305/2013 и (ЕС) 

№ 1307/2013 (OВ L 435, 6.12.2021 г., стр. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/2115/oj). 
3 Регламент (ЕС) 2021/2116 на Европейския парламент и на Съвета от 2 декември 

2021 г. относно финансирането, управлението и мониторинга на общата 

селскостопанска политика и за отмяна на Регламент (ЕС) № 1306/2013 (ОВ L 435, 

6.12.2021 г., стр. 187, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/2116/oj). 
4 Директива 91/676/ЕИО на Съвета от 12 декември 1991 г. за опазване на водите от 

замърсяване с нитрати от селскостопански източници (OВ L 375, 31.12.1991 г., стр. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/1991/676/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/2115/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2021/2116/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/1991/676/oj
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(4) Наличното подпомагане в рамките на новия вид интервенция следва да бъде 

насочено към активните земеделски стопани, които са най-засегнати от високите 

цени на торовете, и следва да се предоставя за допълнителните разходи за торове, 

направени от земеделските стопани в резултат на увеличенията на цените, настъпили 

от 1 март 2026 г. Тази дата служи единствено като референтна дата за отграничаване 

на по-високите цени на торовете и не трябва да бъде свързана с допустимостта на 

плащанията към бенефициерите. Следва да е възможно да бъдат поощрени 

земеделските стопани, които вече са обвързани с основани на площ задължения да 

намалят на употребата си на торове, като им се предостави подпомагане с по-високи 

ставки. Освен това бенефициерите на подпомагане в рамките на този вид 

интервенция следва да получат достъп до съответните знания, както и до 

информация за това как да се намали употребата на торове. За да се гарантират 

ефикасното използване на публичното подпомагане и по-справедливото 

разпределение на това подпомагане сред земеделските стопани, които отговарят на 

условията за предоставянето му, държавите членки следва да ограничат 

максималния размер на подпомагането на бенефициер или максималния брой 

хектари, за които се предоставя подпомагането. Тъй като това подпомагане има 

спешен, временен и извънреден характер и е необходимо съответните плащания да 

се извършат бързо, следва да бъде определена крайна дата за плащанията към 

бенефициерите. 

(5) За да се гарантира доброто финансово управление на средствата на Съюза, 

държавите членки следва да гарантират, че общият размер на подпомагането в 

рамките на новия вид интервенция, което получава земеделският стопанин, в 

съчетание с други инструменти за подпомагане на национално равнище или на 

равнището на Съюза, предназначени да отговорят на въздействието на високите 

цени на торовете, не води до свръхкомпенсация или до двойно финансиране. 

(6) За да се насърчи използването на финансови инструменти за подпомагането, 

предоставено в рамките на новия вид интервенция, когато подпомагането се 

предоставя под формата на самостоятелен оборотен капитал, следва да не се 

прилагат максималните ставки на подпомагане,. 
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(7) За да се избегнат забавяния при плащанията към земеделските стопани, които се 

сблъскват с проблеми с ликвидността, следва да се предвидят разпоредби, съгласно 

които разходите, финансирани по линия на ЕЗФРСР, да станат допустими за новия 

вид интервенция от датата на влизане в сила на настоящия регламент и преди 

подаването от държавите членки до Комисията на искането за стратегическо 

изменение на стратегическия план по ОСП, с което се въвежда тази интервенция. 

(8) Финансирането на подпомагането в рамките на новия вид интервенция следва да се 

програмира с процентно участие на ЕЗФРСР в размер до 65 % от допустимите 

публични разходи. 

(9) За да се осигури адекватно финансиране за новия вид интервенция, предвиден в 

настоящия регламент, без да се застраши постигането на други цели на 

стратегическите планове по ОСП и сумите, заделени за плащания при кризи, следва 

да се определи максимален дял на участието на Съюза в новия вид интервенция. 

(10) Поради специфичния характер на новия вид интервенция задължението за принос 

във връзка с изброените в приложение I към Регламент (ЕС) 2021/2115 показатели за 

резултатите не следва да се прилага по отношение на новия вид интервенция. 

(11) Когато този нов вид интервенция се въвежда в стратегическите планове по ОСП, 

това искане за стратегическо изменение следва да не се включва в максималния брой 

на стратегическите изменения, които са възможни за година. 

  



 

 

PE-CONS 43/1/26 REV 1    6 

   BG 
 

(12) За да се осигурят еднакви условия на конкуренция, максималното допълнително 

национално финансиране за интервенциите в рамките на новия вид интервенция 

следва да е ограничено на 200 % от финансирането по линия на ЕЗФРСР за този вид 

интервенция. 

(13) В приложение I към Регламент (ЕС) 2021/2115 следва да бъде добавен допълнителен 

показател за крайния продукт за новия вид интервенция. 

(14) Заглавието на приложение XV към Регламент (ЕС) 2021/2115 следва да бъде 

изменено, за да бъде отразен фактът, че финансовите ограничения за подпомагането 

обхващат финансирането за новия вид интервенция. 
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(15) С член 103, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2021/2115 на държавите членки се 

предоставя възможност за гъвкавост, така че да могат да коригират средствата, които 

са им разпределени за директни плащания, като прехвърлят средства към и от 

средствата, които са им разпределени по ЕЗФРСР за календарните години 2023—

2026. За да се гарантира, че държавите членки могат да продължат да изпълняват 

успешно съответните национални стратегии, на които се опират техните 

стратегически планове по ОСП, включително стратегиите за справяне с неочаквани 

кризи, като например въздействието на високите цени на торовете, на държавите 

членки следва да бъде разрешено да коригират средствата, които са им разпределени 

за директни плащания за календарната 2027 година, при спазване на определен 

таван, който се основава на ограниченията за прехвърляния, приложими за 

календарните години 2023—2026, както и да изменят съответно стратегическите си 

планове по ОСП. Поради това е целесъобразно да се предвиди такава възможност, 

като се въведе нова разпоредба в дял IV от Регламент (ЕС) 2021/2115 и съответно 

ново приложение, в което да се определят максималните размери на увеличението и 

максималните размери на намалението по държави членки. Необходимо е също така 

член 87, параграф 2 от Регламент (ЕС) 2021/2115 да бъде изменен, като на 

Комисията се предостави правомощието да приеме делегиран акт за изменение на 

размера на разпределените на държавите членки средства, определени в приложение 

V и IX от посочения регламент, за да се вземат предвид корекциите на 

разпределените средства за директни плащания. Освен това е необходимо да се 

измени член 112, параграф 2, буква б) от Регламент (ЕС) 2021/2115, за да се включат 

корекциите в обзорната таблица във финансовите планове, посочени в член 107, 

параграф 1, буква д) от същия регламент, както и да се измени член 119, параграф 2, 

буква в) от него, за да се включат корекциите в списъка на стратегически изменения 

на стратегическите планове по ОСП. Също така е необходимо да се измени член 119, 

параграф 7, втора алинея от Регламент (ЕС) 2021/2115, като се предвиди, че искането 

за стратегическо изменение, произтичащо от корекциите, не се включва в 

максималния брой искания на стратегическите изменения, които могат да бъдат 

подавани годишно. Наред с това е необходимо да се измени член 121, втора алинея, 

буква б) от Регламент (ЕС) 2021/2115, така че корекциите да бъдат включени в 

списъка на измененията на конкретни разпоредби, за които срокът за приемане на 

делегирания акт, посочен в член 87, параграф 2 от същия регламент, не се включва 

при изчисляването на срока, в който Комисията да предприеме действия съгласно 

член 121, първа алинея от него. 
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(16) Като се имат предвид кризата в Близкия изток и предизвиканите от нея увеличение 

на цените на торовете и увеличение на излагането на земеделските стопани на 

финансов риск, сегашното равнище на авансови плащания вече не е достатъчно. За 

да бъдат подпомогнати земеделските стопани, които изпитват проблеми с 

ликвидността, и тъй като е много вероятно последиците от кризата да продължат 

през цялата 2026 година, е целесъобразно в Регламент (ЕС) 2021/2116 максималната 

ставка за авансовите плащания при директните плащания да бъде променена, така че 

за посочената календарна година да може да се плаща по по-висока ставка. Поради 

това е целесъобразно максималната ставка за авансовите плащания при директните 

плащания да бъде повишена от 70 % на 75 %, в рамките на ограничението, 

определено в член 11 от Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 на Европейския 

парламент и на Съвета5. 

(17) Понастоящем държавите членки имат право да извършват авансови плащания към 

земеделските стопани през периода от 16 октомври до 30 ноември на календарната 

година. За да бъдат подпомогнати земеделските стопани, които изпитват проблеми с 

ликвидността, дължащи се на високите цени на торовете, е целесъобразно на 

държавите членки да се предостави възможност за по-голяма гъвкавост по 

отношение на графика на авансовите плащания при директните плащания и да се 

разреши такива плащания да се извършват по-рано през годината, непосредствено 

след подаването на заявление за подпомагане. Като се има предвид обаче, че 

авансовите плащания при директните плащания, изплатени от държавите членки на 

земеделските стопани в една календарна година, трябва да бъдат възстановени от 

Комисията на държавите членки едва от бюджета за следващата година, авансовите 

плащания при директните плащания, изплатени на бенефициерите преди 

16 октомври 2026 г., следва да се смятат за направени през месец ноември 2026 г. и 

следва да се декларират от държавите членки за възстановяване с декларацията, 

отнасяща се за този месец, така че да бъдат възстановени от Комисията през 

2027 година. 

  

 

5 Регламент (ЕС, Евратом) 2024/2509 на Европейския парламент и на Съвета от 

23 септември 2024 г. за финансовите правила, приложими за общия бюджет на Съюза 

(ОВ L, 2024/2509, 26.9.2024 г., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2509/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2509/oj
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(18) С член 59 от Регламент (ЕС) 2021/2116 на държавите членки се осигурява гъвкавост 

при създаването на техните системи за управление и контрол. Държавите членки се 

насърчават да адаптират своите системи за управление и контрол, за да гарантират, 

че допълнителната възможност за гъвкавост по отношение на графика и размера на 

авансовите плащания, предвидена в настоящия регламент, дава възможност за 

навременното и ефективно подпомагане на земеделските стопани. По-конкретно 

държавите членки следва да решат кои проверки трябва да приключат, преди да 

изплатят авансовите плащания, предназначени за справяне със спешната нужда от 

ликвидност. В този контекст държавите членки следва да имат предвид, че 

разполагат и с възможността да съберат всички недължимо платени авансови 

плащания и да защитят финансовите интереси на Съюза, преди да бъде извършено 

окончателното плащане. Към момента на окончателното плащане държавите членки 

следва да преценят риска от нарушение на изискванията, като използват 

възможности, каквито са проверките за допустимост и за възможни нарушения и 

събирането на недължимо платени суми. Когато е въведена ефикасна система за 

управление и контрол, включително по отношение на управлението на дълга, е 

малко вероятно да възникнат сериозни недостатъци. 

(19) Поради това регламенти (ЕС) 2021/2115 и (ЕС) 2021/2116 следва да бъдат съответно 

изменени. 
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(20) Доколкото целите на настоящия регламент, а именно бързото преодоляване на 

предизвиканата от неотдавнашната криза в Близкия изток уязвимост на 

продоволствената система на Съюза и подпомагането на земеделските стопани, 

изправени пред проблеми с ликвидността, не могат да бъдат постигнати в 

достатъчна степен от държавите членки, а поради връзките между настоящия 

регламент и другите инструменти на ОСП и начина, по който настоящият регламент 

е неразривно свързан с изпълнението на ключови приоритети на Съюза, могат да 

бъдат по-добре постигнати на равнището на Съюза, Съюзът може да приеме мерки в 

съответствие с принципа на субсидиарност, уреден в член 5 от Договора за 

Европейския съюз. В съответствие с принципа на пропорционалност, уреден в същия 

член, настоящият регламент не надхвърля необходимото за постигането на тези 

цели. 

(21) Поради неотложната необходимост да се даде възможност на земеделските стопани 

да вземат навременни инвестиционни решения и по този начин да се сведе до 

минимум рискът от спад в производството на храни, е уместно да се прибегне до 

изключението от срока от осем седмици, предвидено в член 4 от Протокол № 1 

относно ролята на националните парламенти в Европейския съюз, приложен към 

Договора за Европейския съюз, към Договора за функционирането на Европейския 

съюз и към Договора за създаване на Европейската общност за атомна енергия. 

(22) Предвид необходимостта от предприемане на незабавни действия, настоящият 

регламент следва да влезе в сила в деня след публикуването му в Официален 

вестник на Европейския съюз, 

ПРИЕХА НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 
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Член 1 

Изменения на Регламент (ЕС) 2021/2115 

Регламент (ЕС) 2021/2115 се изменя, както следва: 

1) В член 69 се добавя следната буква: 

„й) подпомагане за земеделските стопани, които са засегнати от драстичното 

увеличение на цените на торовете, предизвикано от кризата в Близкия изток.“ 

2) В дял III, глава IV, раздел 1 се добавя следният член: 

„Член 78б  

Подпомагане за земеделските стопани, които са засегнати от драстичното 

увеличение на цените на торовете, предизвикано от кризата в Близкия изток 

1. Държавите членки може да предоставят извънредно временно подпомагане на 

активни земеделски стопани, които са засегнати от драстичното увеличение на 

цените на торовете. Това подпомагане се предоставя при спазване на 

условията, установени в настоящия член, и както е посочено допълнително в 

стратегическите им планове по ОСП. 

2. Държавите членки гарантират, че подпомагането по настоящия член е насочено 

към земеделските стопани, които са най-засегнати от драстичното увеличение 

на цените на торовете. Те правят това, като определят условията за 

допустимост въз основа на наличните данни. 
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3. Подпомагането по настоящия член покрива част от допълнителните разходи за 

торове, предизвикани от промените на пазара в резултат на кризата в Близкия 

изток през периода, започващ на 1 март 2026 г. Допълнителните разходи се 

изчисляват като разликата между представителната цена за торове и 

референтна цена за торове. Държавите членки, като изхождат от разумни 

допускания, определят референтната цена въз основа на средната цена на 

торовете за най-малко три последователни месеца през периода 1 януари 

2025 г. — 28 февруари 2026 г., и представителната цена - въз основа на цената 

на торовете през период, който е определен от държавите членки и чието 

начало не може да е преди 1 март 2026 г. Подпомагането по настоящия член се 

предоставя под формата на единичен разход на хектар, който се изчислява въз 

основа на средното годишно потребление на торове на площ, диференцирано 

по сектори или по производствени системи. Като друга възможност държавите 

членки може да вземат като основа за подпомагането по настоящия член 

действителните разходи, направени от всеки бенефициер, като използват 

същата референтна цена, като описаната в настоящия параграф. 

4. Държавите членки определят приложимите ставки на подпомагането така, че 

да покриват до 50 % от допълнителните разходи за торове. Тези ставки може да 

бъдат увеличени до най-много 80 % за земеделските стопани, които са 

обвързани със задълженията, посочени в членове 31 и 70, или с изискванията, 

посочени в член 72, за намаляване на употребата на торове. За финансовите 

инструменти, които са под формата на самостоятелен оборотен капитал, се 

прилага член 80, параграф 4. 
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5. Държавите членки определят максимален размер на подпомагането на 

бенефициер или максимален брой хектари, за който даден бенефициер може да 

получи подпомагане. 

6. Подпомагането по настоящия член се изплаща на земеделските стопани до 

30 юни 2027 г. 

7. Държавите членки гарантират, че земеделските стопани, получаващи 

подпомагане по настоящия член, имат достъп до съответните знания и 

информация, които са необходими, за да могат да оптимизират устойчивата 

употреба на торове. 

8. Когато предоставят подпомагане по настоящия член, държавите членки 

гарантират, че не се допуска свръхкомпенсация в резултат на съчетаването на 

интервенция по настоящия член с други инструменти за подпомагане на 

национално равнище или на равнището на Съюза.“ 

3) Член 80 се изменя, както следва: 

а) параграф 1 се заменя със следното: 

„1. Подпомагането под формата на финансови инструменти, посочено в 

член 58 от Регламент (ЕС) 2021/1060, може да се предоставя по видовете 

интервенции, посочени в членове 73—78 и член 78б от настоящия 

регламент.“ 
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б) в параграф 3 първа алинея се заменя със следното: 

„3. В съответствие с член 58, параграф 2 от Регламент (ЕС) 2021/1060 

оборотният капитал, включително самостоятелният оборотен капитал, 

може да бъде допустим разход по членове 73, 74, 76, 77, 78 и 78б от 

настоящия регламент, ако той допринася за постигането на най-малко 

една специфична цел, свързана със съответната интервенция. 

Подпомагане за финансиране на самостоятелен оборотен капитал по 

някой от посочените членове може да се предоставя, без да се изисква 

крайният получател да получава подпомагане за други разходи по същия 

член.“ 

в) параграф 4 се заменя със следното: 

„4. Чрез дерогация от членове 73, 74, 76, 77, 78 и 78б, ставките на 

подпомагане, определени в същите членове, не се прилагат за 

финансирането под формата на самостоятелен оборотен капитал.“ 
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4) В член 86, параграф 3 се добавя следната алинея: 

„Чрез дерогация от първа алинея от настоящия параграф, в стратегическия план по 

ОСП може да се предвиди, че в случай на вид интервенция, посочен в член 78б, 

разходите, финансирани по линия на ЕЗФРСР и свързани с измененията в 

стратегическия план по ОСП, може да станат допустими преди датата на подаване 

до Комисията на искането за изменение, но не преди … [датата на влизане в сила на 

настоящия регламент за изменение].“ 

5) В член 87, параграф 2 първа алинея се заменя със следното: 

„2. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 152 за изменение на разпределените за държавите членки 

средства, определени в приложения V и IX, за да се вземат предвид 

тенденциите, свързани с общия максимален размер на директните плащания, 

която може да бъде отпусната, включително прехвърлянията, посочени в 

членове 17 и 103, корекцията в разпределените средства за директни плащания, 

посочена в член 103а, прехвърлянията на разпределени финансови средства, 

посочени в член 88, параграф 5, и всички приспадания, необходими за 

финансирането на видовете интервенции в други сектори, посочени в член 88, 

параграф 6.“ 
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6) В член 91, параграф 3 буква а) се заменя със следното: 

„а) 65 % от допустимите публични разходи за плащания за природни или други 

специфични за района ограничения съгласно член 71 и за подпомагане 

съгласно член 78б;“ 

7) Член 96a се заменя със следното: 

„Член 96a 

Максимален размер на разпределените финансови средства за плащанията за 

земеделските стопани при кризи, посочени в член 78а, и за подпомагането за 

земеделските стопани, посочено в член 78б 

1. Максималната сума за всяка държава членка, която може да бъде заделена за 

посочените в член 78а плащания за земеделските стопани при кризи вследствие 

на природни бедствия, неблагоприятни климатични явления или 

катастрофални събития и за посоченото в член 78б подпомагане за 

земеделските стопани, засегнати от драстичното увеличение на цените на 

торовете, предизвикано от кризата в Близкия изток, се ограничава до 

годишните суми, определени в приложение XV. 

2. За финансиране на подпомагането за земеделските стопани, посочено в 

член 78б, може да бъдат заделени най-много 25 % от годишните суми, 

определени в приложение XV. 
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3. Общите разходи по ЕЗФРСР за плащанията при кризи, посочени в член 78a, и 

за подпомагането, посочено в член 78б, не може да надвишават сумата на 

индикативните разпределения на финансови средства за тези видове 

интервенции за финансовите 2026 и 2027 години, определени от държавите 

членки в техните финансови планове в съответствие с член 112, параграф 2, 

буква а) и одобрени от Комисията в съответствие с член 119. Този финансов 

таван представлява финансов таван, определен съгласно правото на Съюза.“ 

8) В дял IV се добавя следният член: 

„Член 103a  

Разпределени средства за директни плащания за календарната 2027 година 

До 31 август 2026 г. държавите членки може да решат да увеличат или да намалят 

средствата, които са им разпределени за директни плащания и са определени в 

приложения V и IX за календарната 2027 година, със сума, която не надвишава 

максималното увеличение или намаление, определено за съответната държава 

членка в приложение XVI, като част от искането за стратегическо изменение на 

своите съответни стратегически планове по ОСП, посочено в член 119.“ 
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9) В член 111 втора алинея се заменя със следното: 

„Първа алинея, буква д) не се прилага за видовете интервенции в сектора на 

пчеларството, посочени в член 55, параграф 1, буква а) и букви в)—ж), за 

интервенции в рамките на видовете интервенции в лозаро-винарския сектор, 

посочени в член 58, параграф 1, букви з)—к), за информационните и насърчителните 

дейности за схеми за качество в рамките на вида интервенции за сътрудничество, 

посочен в член 77, за интервенции в рамките на вида интервенции за плащания за 

земеделските стопани при кризи вследствие на природни бедствия, неблагоприятни 

климатични явления или катастрофални събития, посочен в член 78а, и за 

интервенции в рамките на вида интервенции за подпомагане за земеделските 

стопани, засегнати от драстичното увеличение на цените на торовете, посочен в 

член 78б.“ 

10) В член 112, параграф 2 буква б) се заменя със следното: 

„б) прехвърлянията на сумите, посочени в буква а), между видовете интервенции 

под формата на директни плащания и видовете интервенции за развитие на 

селските райони в съответствие с член 103, всякакви приспадания на 

разпределените за държавата членка средства за видовете интервенции под 

формата на директни плащания, за да се осигурят суми за видовете 

интервенции в други сектори, посочени в дял III, глава III, раздел 7, в 

съответствие с член 88, параграф 6, и всякакви корекции на разпределените 

средства за директни плащания в съответствие с член 103а;“ 
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11) Член 119 се изменя, както следва: 

a) в параграф 2, първа алинея буква в) се заменя със следното: 

„в) изменения, свързани с член 17, параграф 5, член 88, параграф 7, членове 

92—98, член 103, параграфи 1, 5 и 6 или член 103а;“ 

б) в параграф 7 втора алинея се заменя със следното: 

„Искане за стратегическо изменение във връзка с член 17, параграф 5, член 78б, 

член 88, параграф 7, член 103, параграф 5 или 6 или член 103а не се взема 

предвид по отношение на ограничението, предвидено в първа алинея от 

настоящия параграф.“ 

12) В член 121, втора алинея буква б) се заменя със следното: 

„б) за измененията, свързани с член 17, параграф 5, член 88, параграф 7, член 103, 

параграф 5 и член 103а, срока за приемане на делегирания акт за изменение на 

разпределените средства в съответствие с член 87, параграф 2.“ 

13) В член 146 се добавя следната алинея: 

„Държавите членки може да предоставят допълнително национално финансиране в 

размер до 200 % от финансирането по линия на ЕЗФРСР, разпределено в 

съответствие със стратегическия план по ОСП за подпомагане съгласно член 78б.“ 
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14) Приложения I и XV се изменят в съответствие с приложение I към настоящия 

регламент; 

15) Текстът на приложение II към настоящия регламент се добавя като приложение XVI. 

Член 2 

Изменения на Регламент (ЕС) 2021/2116 

Регламент (ЕС) 2021/2116 се изменя, както следва: 

1) В член 21, параграф 2 първа алинея се заменя със следното: 

„2. Месечните плащания се правят за всяка държава членка преди или на третия 

работен ден от втория месец, следващ месеца, през който са направени 

разходите, като се вземат предвид намаляванията или спиранията, прилагани 

съгласно членове 39—42, и всякакви други корекции. Разходите, направени от 

държавите членки между 1 и 15 октомври, се смятат за направени през месец 

октомври. Разходите, направени между 16 и 31 октомври, се смятат за 

направени през месец ноември. Разходите, направени от държавите членки за 

авансови плащания преди 16 октомври на календарната 2026 година съгласно 

член 44, параграф 2, втора алинея, буква а), се смятат за направени през месец 

ноември и се декларират в декларацията, отнасяща се за този месец.“ 
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2) Член 35 се заменя със следното: 

„Член 35  

Селскостопанска финансова година 

Без да се засягат специалните разпоредби относно декларациите за разходите и 

приходите, свързани с публична интервенция и предвидени от Комисията съгласно 

член 47, параграф 2, първа алинея, буква а), и относно декларациите за разходите, 

свързани с авансовите плащания, направени преди 16 октомври на календарната 

2026 година съгласно член 44, параграф 2, втора алинея, буква а), финансовата 

година обхваща направените разходи и получените приходи, които разплащателните 

агенции са записали в отчетите на ЕФГЗ и ЕЗФРСР по отношение на финансова 

година N, започваща на 16 октомври в година N–1 и завършваща на 15 октомври в 

година N.“ 

3) В член 44, параграф 2, втора алинея буква а) се заменя със следното: 

„а) преди 1 декември, но не по-рано от 16 октомври, да направят авансови 

плащания в размер до 70 % за интервенции под формата на директни плащания 

и за помощ, представляваща директни плащания по мерките, посочени в 

глава IV от Регламент (ЕС) № 228/2013 и в глава IV от Регламент (ЕС) 

№ 229/2013, и по отношение на референтната 2026 година да направят 

авансови плащания в размер до 75 % за интервенциите и помощта, посочени в 

настоящата буква, включително преди 16 октомври 2026 г.;“ 
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Член 3 

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на 

Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички 

държави членки. 

Съставено в Брюксел на 

За Европейския парламент За Съвета 

Председател Председател 
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Приложения I и XV към Регламент (ЕС) 2021/2115 се изменят, както следва: 

1) В приложение I, в таблицата „Мониторинг — КРАЕН ПРОДУКТ — Видове 

интервенции и свързани с тях показатели за крайния продукт“ след ред „Плащания 

за земеделски стопани при кризи вследствие на природни бедствия, неблагоприятни 

климатични явления или катастрофални събития (член 78а)“ се вмъква следното 

вписване: 

„ 

Подпомагане за земеделските стопани, 

които са засегнати от драстичното 

увеличение на цените на торовете, 

предизвикано от кризата в Близкия изток 

(член 78б) 

О.9б Брой на земеделските стопани, 

ползващи се от подпомагане в резултат на 

драстичното увеличение на цените на 

торовете 

“. 

2) Заглавието на приложение XV се заменя със следното: 

„ПРИЛОЖЕНИЕ XV 

Максимална сума по държави членки, която може да бъде заделена за плащания за 

земеделски стопани при кризи, посочени в член 78а, и за подпомагане за 

земеделските стопани, посочено в член 78б“. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

„ПРИЛОЖЕНИЕ XVI 

Максимални размери, посочени в член 103а 

Максимален размер на увеличението за разпределените средства за директни плащания за 

календарната 2027 година, по държави членки 

 В евро (по текущи цени) 

Белгия 20 700 224 

България 84 648 793 

Чехия 64 796 927 

Дания 18 983 515 

Германия 273 089 935 

Естония 26 404 994 

Ирландия 77 910 157 

Гърция 139 238 400 

Испания 324 114 848 

Франция 364 860 018 

Хърватия 74 326 850 

Италия 337 480 344 

Кипър 5 942 629 

Латвия 35 248 552 

Литва 58 648 549 

Люксембург 3 077 661 
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 В евро (по текущи цени) 

Унгария 104 217 287 

Малта 4 996 124 

Нидерландия 18 317 092 

Австрия 130 006 188 

Полша 396 000 462 

Португалия 162 165 186 

Румъния 290 114 968 

Словения 27 542 548 

Словакия 77 723 373 

Финландия 106 364 987 

Швеция 63 566 922 
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Максимален размер на намалението за разпределените средства за директни плащания за 

календарната 2027 година, по държави членки 

 В евро (по текущи цени) 

Белгия 123 731 481 

България 207 943 425 

Чехия 213 736 824 

Дания 215 591 819 

Германия 1 228 923 865 

Естония 51 254 687 

Ирландия 296 570 499 

Гърция 472 915 011 

Испания 1 209 271 990 

Франция 1 821 250 134 

Хърватия 93 692 559 

Италия 907 132 289 

Кипър 11 911 885 

Латвия 91 120 936 

Литва 153 178 204 

Люксембург 8 186 957 

Унгария 310 796 291 

Малта 1 148 505 

Нидерландия 179 345 582 

Австрия 169 395 462 

Полша 796 492 035 
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 В евро (по текущи цени) 

Португалия 159 948 413 

Румъния 507 398 799 

Словения 32 882 513 

Словакия 103 868 686 

Финландия 131 201 466 

Швеция 171 704 104 

“. 
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